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PARTE I 

DISPOSIZIONI GENERALI 
TEIL I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 
  
Art. 1 Oggetto e ambito di applicazione Art. 1 Gegenstand und Bereich der Anwendung 

  
1. Il presente regolamento disciplina l'acquisi-

zione di lavori, forniture e servizi pubblici inferio-

re alle soglie di rilevanza europea, effettuati dal-

la RAS Radiotelevisione Azienda Speciale, in 

attuazione a quanto previsto dal D. Lgs. n. 

36/2023 e dalla L.P. 16/2025 s.m.i.. 

1. Die gegenständliche Verordnung regelt die, von 

der RAS Rundfunkanstalt Südtirol durchgeführten, 

Beschaffungen von öffentlichen Arbeiten, Liefe-

rungen und Dienstleistungen unter den EU 

Schwellenwerten in Durchführung der Bestimmun-

gen gemäß GvD Nr. 36/2023 und des Landesge-

setzes Nr. 16/2015 in geltender Fassung. 

  

2. Le norme del presente regolamento sono ap-

plicabili in assenza di convenzioni presenti su 

piattaforme nazionali o provinciali per 

l’acquisizione di lavori, forniture e servizi che 

soddisfano le esigenze della RAS. 

2. Die Bestimmungen dieser Verordnung gelten, 

wenn auf nationalen Plattformen oder jener der 

Provinz keine Konventionen für den Erwerb von 

Bauleistungen, Lieferungen und Dienstleistungen 

bestehen, die den Anforderungen der RAS ent-

sprechen. 

  

3. La RAS Radiotelevisione Azienda Speciale, 

nell’esercizio della propria discrezionalità, può 

sempre fare ricorso alle procedura ordinarie, 

anziché a quelle semplificate di cui al presente 

regolamento, qualora le esigenze del mercato 

suggeriscano di assicurare il massimo confronto 

concorrenziale. 

3. Die RAS Rundfunkanstalt Südtirol kann nach 

eigenem Ermessen stets auf ein ordentliches Ver-

fahren, statt auf die in dieser Verordnung vorgese-

henen vereinfachten Verfahren zurückgreifen, 

wenn die Erfordernisse des Marktes es nahelegen, 

den größtmöglichen Wettbewerb zu gewährleisten. 

  

4. In caso di accertamento di un interesse tran-

sfrontaliero certo la RAS non applica le proce-

dure di cui al presente regolamento, bensì ricor-

re a quelle ordinarie. 

4. Bei der Feststellung eines eindeutigen grenz-

überschreitenden Interesses wendet die RAS nicht 

die in dieser Verordnung vorgesehenen Verfahren 

an, sondern greift auf das ordentliche Verfahren 

zurück. 

  
5. Per le procedure disciplinate dal presente re-

golamento il responsabile unico del progetto tie-

ne conto delle realtà imprenditoriali di minori di-

mensioni, fissando requisiti di partecipazione e 

criteri di valutazione che, senza rinunciare al li-

vello qualitativo delle prestazioni, consentano la 

partecipazione anche delle micro, piccole e me-

die imprese, valorizzandone il potenziale. 

5. Für die in der vorliegenden Verordnung geregel-

ten Verfahren achtet der einzige Projektverant-

wortliche besonders auf die mittleren und kleineren 

Unternehmensstrukturen. Dabei legt er Teilnah-

mevoraussetzungen und Bewertungskriterien fest, 

welche die Teilnahme der kleinsten, kleinen und 

mittleren Unternehmen ermöglichen und ihr Poten-

tial ausschöpfen, ohne auf die Qualität der Leis-
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tungen zu verzichten. 

  
6. Ai fini dell’individuazione della procedura di 

scelta del contraente, tutti gli importi indicati nel 

presente regolamento devono intendersi riferiti 

all’importo massimo stimato dei singoli appalti, 

comprensivo di qualsiasi forma di opzioni e rin-

novi, e basato sull’importo totale pagabile, al 

netto di IVA e oneri  

6. Zur Ermittlung des Verfahrens zur Auswahl des 

Auftragnehmers gilt für alle angegebenen Beträge 

der geschätzte Höchstbetrag der einzelnen Aufträ-

ge, einschließlich aller Formen von Optionen und 

Verlängerungen, basierend auf den zu zahlenden 

Gesamtbetrag ohne MwSt. und Gebühren. 

  
Art. 2 Principi generali Art. 2 Allgemeine Grundsätze 
  
1. Le procedure di affidamento e di esecuzione 

oggetto del presente regolamento sono effettua-

te nel rispetto dei principi:  

1. Die in dieser Verordnung vorgesehenen Verga-

beverfahren und Ausführungen werden nach fol-

genden Grundsätzen durchgeführt: 

a) il principio del risultato, il quale impone 

l’affidamento degli incarichi e la loro esecu-

zione con la massima tempestività ed il mi-

glior rapporto possibile tra qualità e prezzo, 

nel rispetto dei principi di legalità, traspa-

renza e concorrenza;  

a) dem Ergebnisgrundsatz, wonach die Aufträge 

unter Beachtung der Grundsätze der Rechtmäßig-

keit, der Transparenz und des Wettbewerbs so 

rasch wie möglich und zum bestmöglichen Preis-

Leistungsverhältnis vergeben und ausgeführt wer-

den müssen;  

b) il principio della fiducia, il quale si fonda sul 

principio della reciproca fiducia nell’azione 

legittima, trasparente e corretta tra la RAS 

Radiotelevisione Azienda Speciale e gli 

operatori economici;   

b) dem Vertrauensgrundsatz, der auf dem Prinzip 

des gegenseitigen Vertrauens beim rechtmäßigen, 

transparenten und korrekten Handeln zwischen 

der RAS Rundfunkanstalt Südtirol und den Wirt-

schaftsteilnehmern beruht; 

c) il principio dell‘accesso al mercato, il quale 

risponde all’esigenza di garantire la con-

servazione e l’implementazione di un mer-

cato concorrenziale, idoneo ad assicurare 

agli operatori economici pari opportunità di 

partecipazione ed accesso alle procedure 

di evidenza pubblica. 

c) dem Grundsatz des Marktzugangs, der der 

Notwendigkeit Rechnung trägt, die Aufrechterhal-

tung und Umsetzung eines Wettbewerb orientier-

ten Marktes zu gewährleisten, der den Wirt-

schaftsteilnehmern gleiche Chancen auf Teilnah-

me und Zugang zu öffentlichen Ausschreibungen 

bietet.  

  

Art. 3 Responsabile unico del progetto (RUP) Art. 3 Einziger Projektverantwortlicher (EPV) 
  
1. Il responsabile unico del progetto di affida-

mento e di esecuzione dei contratti pubblici di 

lavori, forniture e servizi è individuato tra i di-

pendenti in possesso della necessaria espe-

rienza per lo svolgimento di tale funzione. Il re-

sponsabile unico del progetto viene nominato 

con apposita delibera del Consiglio di Ammini-

1. Der einzige Projektverantwortliche zur Vergabe 

und Ausführung von öffentlichen Bau-, Dienstleis-

tungs- und Lieferaufträgen wird unter den Be-

diensteten ausgewählt , die über die dafür erfor-

derliche einschlägige Erfahrung verfügen. Der 

einzige Projektverantwortliche wird mit eigenem 

Beschluss des Verwaltungsrats ernannt. 
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strazione. 

L’ufficio del RUP è obbligatorio e non può esse-

re rifiutato.  

Die Funktion des EPV  ist verpflichtend und kann 

nicht abgelehnt werden. 

  
2. Per ogni singolo intervento e per tutte le fasi 

della progettazione, dell'affidamento e dell'ese-

cuzione è previsto un unico responsabile del 

progetto. 

2. Für jedes einzelne Vorhaben und für alle Pha-

sen der Planung, der Vergabe und der Ausführung 

ist ein einziger Projektverantwortlicher vorgese-

hen. 

  

3. In deroga al comma 2, per tutte le procedure 

fino alla soglia UE, il responsabile unico del 

progetto può essere individuato con un provve-

dimento unico. La dichiarazione sostitutiva 

sull'assenza di conflitti di interesse, cause di in-

compatibilità e astensione deve essere sotto-

scritta, protocollata ed archiviata in occasione 

della nomina cumulativa. 

 3. In Abweichung zum Absatz 2 kann für sämtli-

che Verfahren bis zum EU-Schwellenwert der ein-

zige Projektverantwortliche mit einer einmaligen 

Maßnahme bestimmt werden. Die Erklärung über 

das Nicht-vorhanden-sein von Interessenskonflik-

ten und von Gründen der Unvereinbarkeit und 

Nichterteilbarkeit muss bei der einmaligen Ernen-

nung unterzeichnet, protokolliert und archiviert 

werden.  

  

4. In ogni caso, per gli affidamenti relativi a lavo-

ri, il responsabile unico del progetto deve essere 

nominato prima del progetto di fattibilità tecnica 

ed economica e, nel caso di lavori non assog-

gettati a programmazione, contestualmente alla 

decisione di realizzare gli stessi. Per i servizi e 

le forniture, invece, il responsabile unico del 

progetto deve essere nominato contestualmente 

alla decisione di acquisire i servizi e le forniture. 

 4. Auf alle Fälle muss der einzige Projektverant-

wortliche bei Vergaben von Arbeiten vor dem 

technischen und wirtschaftlichen Machbarkeitspro-

jekt ernannt werden. Für Arbeiten, welche nicht 

der Programmierung unterliegen, erfolgt die Er-

nennung mit der Entscheidung, mit welcher die 

Durchführung der Arbeiten genehmigt wird. Für 

Dienstleistungen und Lieferungen wird der einzige 

Projektverantwortliche hingegen zusammen mit 

der Entscheidung über die Beschaffung der 

Dienstleistungen und Lieferungen ernannt. 

  

5. Il Responsabile unico del progetto svolge i 

propri compiti con il supporto dei dipendenti 

dell’amministrazione aggiudicatrice. 

5. Der Einzige Projektverantwortliche führt die ei-

genen Aufgaben mithilfe der Angestellten des öf-

fentlichen Auftraggebers aus. 

  

Art. 4 Supporto tecnico Art. 4 Technische Unterstützung 

  

1. Qualora la stazione appaltante non disponga 

di un dipendente con competenze professionali 

adeguate in materia di appalti, è necessario ri-

correre al supporto tecnico di un consulente 

1. Verfügt die Vergabestelle über keinen Bediens-

teten mit angemessenen beruflichen Fähigkeiten 

in Bezug auf die Vergabe, so muss auf die techni-

sche Unterstützung in Form eines externen Bera-
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esterno. ters zurückgegriffen werden. 

  

Art. 5 Prestazioni tecniche Art. 5 Technische Leistungen 

  

1. Qualora l'amministrazione non sia in grado di 

eseguire con proprio personale le prestazioni 

tecniche (per es. servizi di progettazione, di si-

curezza, di direzioni lavori etc.) l'incarico viene 

affidato a professionisti esterni aventi le specifi-

che competenze o qualificazioni di carattere 

tecnico, economico-finanziario, amministrativo, 

organizzativo e legale, che abbiano stipulato 

adeguata polizza assicurativa a copertura dei 

rischi professionali nel rispetto delle disposizioni 

di legge. 

1. Falls die Verwaltung über die eigenen Bediens-

teten nicht in der Lage ist, technische Leistungen 

(z.B. Projektierungs-, Sicherheits-, Bauleitungsleis-

tungen, usw.) durchzuführen, ergeht der Auftrag 

unter Einhaltung der gesetzlichen Bestimmungen 

an externe Fachleute, welche im Besitz der ein-

schlägigen technischen, wirtschaftlich-finanziellen, 

verwaltungsmäßigen, organisatorischen und recht-

lichen Kompetenzen oder Qualifikationen sind und 

die eine angemessene Haftpflichtversicherung ge-

gen Berufsrisiken abgeschlossen haben. 

  

Art. 6 Programmazione Art. 6 Programmierung 

  

1. La RAS è tenuta ad adottare il programma 

triennale degli acquisti di beni e servizi di valore 

stimato pari o superiore a euro 140.000,00 non-

chè il programma triennale dei lavori pubblici il 

cui valore stimato sia pari o superiore a euro 

150.000,00 ed i relativi aggiornamenti annuali, 

dandone comunicazione e pubblicità ai sensi di 

quanto disposto dalla normativa vigente. 

1. Die RAS ist verpflichtet, das Dreijahrespro-

gramm für die Vergabe von Lieferungen und 

Dienstleistungen mit einem geschätzten Wert von 

unter 140.000,00 Euro sowie das Dreijahrespro-

gramm für öffentliche Bauarbeiten mit einem ge-

schätzten Wert von unter 150.000,00 Euro und die 

entsprechenden jährlichen Aktualisierungen, sowie 

die von der geltenden Gesetzgebung diesbezüg-

lich vorgesehenen, Mitteilungen und Bekanntma-

chungen vorzunehmen. 

  

2. La redazione dei programmi e dei relativi ag-

giornamenti annuali deve avvenire sulla base di 

quanto disposto dall’art. 7 della L.P. n. 16/2025. 

Tali programmi sono redatti a seguito della rac-

colta e del analisi del fabbisogno nonché 

dell’eventuale aggregazione di lavori e beni e 

servizi omogenei. I programmi sono approvati 

dal Consiglio di Amministrazione della RAS in 

coerenza con il bilancio.  

2. Die Erstellung der Programme und ihrer jährli-

chen Aktualisierungen erfolgt auf der Grundlage 

von Art. 7 des LG Nr. 16/2025. Diese Programme 

werden im Anschluss an die Erhebung und Analy-

se des Bedarfs sowie gegebenenfalls der Bünde-

lung von Arbeiten und homogener Waren und 

Dienstleistungen erstellt. Die Programme werden 

vom Verwaltungsrat der RAS im Einklang mit dem 

Haushaltsplan genehmigt. 

  

Art. 7 Relazione progettuale Art. 7 Planungsbericht 
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1. Il responsabile unico del progetto, per gli affi-

damenti riguardanti lavori, servizi e forniture di 

importo compresi tra euro 40.000,00 ed inferiore 

a euro 140.000,00, predispone la documenta-

zione tecnica semplificata (c.d. relazione proget-

tuale), contenente: 

- Oggetto dell’affidamento 

- Motivazione dell’acquisizione 

- Verifiche preliminari di „spending review pro-

vinciale” 

- Verifiche preliminari in materia di criteri am-

bientali 

minimi (CAM) 

-  Specifiche tecniche 

- Durata del contratto/tempistica per 

l’espletamento delle prestazioni 

- DUVRI 

- Rotazione 

- Importo stimato della gara 

- Tempi e modalità di pagamento  

- Eventuali prestazioni di garanzia 

1. Der einzige Projektverantwortlicher erstellt für 

die Vergabe betreffend Arbeiten, Dienstleistungen 

und Lieferungen mit einem Betrag ab 40.000 Euro 

und unter 140.000 Euro die vereinfachten techni-

schen Dokumente (sog. Planungsbericht), beste-

hend aus:  

- Vergabegegenstand 

- Begründung der Anschaffung  

- Vorabprüfung der “Spending Review des Landes“ 

- Vorabprüfung der Mindestumweltkriterien (MUK) 

 

- Technische Spezifikationen  

- Vertragsdauer/Zeitplan für die Erbringung der 

Leistungen 

- Unterteilung in Lose 

- Rotation 

- Geschätzter Ausschreibungsbetrag  

- Zahlungsfristen und -modalitäten 

- Eventuelle Sicherheitsleistungen 

  

Art. 8 Competenze decisionali e modalità di 

stipula del contratto  

Art. 8 Entscheidungsbefugnis und Vertragsab-

schlussmodalitäten 

  

1. Le competenze decisionali vengono determi-

nate come segue: 

- Incarichi fino a euro 5.000, IVA esclusa, 

rientrano nella competenza decisionale 

del direttore 

- Incarichi superiori a euro 5.000, IVA 

esclusa, rientrano nella competenza 

decisionale del Consiglio di Amministra-

zione. 

1. Die Entscheidungsbefugnisse sind wie folgt 

festgelegt: 

- Aufträge bis zu 5.000 Euro, ohne MwSt, 

fallen in die Entscheidungsbefugnis des 

Direktors 

- Aufträge über 5.000 Euro, ohne MwSt., fal-

len in die Entscheidungsbefugnis des 

Verwaltungsrats. 

 

  

2. Il contratto è stipulato, a pena di nullità, in 

forma scritta e in modalità elettronica mediante 

corrispondenza secondo l’uso commerciale ai 

sensi dell’art.18, comma 1, D.Lgs n.36/2023. 

2. Der Vertrag wird, bei sonstiger Nichtigkeit, 

schriftlich in elektronischer Form im Wege des 

Briefverkehrs gemäß den im Handel geltenden 

Gebräuchen im Sinne von Art.18, Abs.1, GvD Nr. 

36/2023 abgeschlossen. 
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Art. 9 Strumenti di acquisto elettronici  Art. 9 Elektronische Beschaffungssysteme  

  

1. Tutte le procedure di affidamento sono sem-

pre svolte in modo telematico attraverso il si-

stema telematico della Provincia Autonoma di 

Bolzano (SICP) o attraverso il sistema nazionale 

(CONSIP). 

1. Alle Vergabeverfahren werden immer über das 

Informationssystem der öffentlichen Verträge der 

Autonomen Provinz Bozen (ISOV) oder über das 

nationale System (CONSIP) durchgeführt. 

  

2. Prima di avviare la procedura di affidamento 

forniture e servizi la RAS verifica se sono attive 

convenzioni dell’Agenzia per i contratti pubblici 

(di seguito brevemente ACP) ovvero di CONSIP 

relative a lavori, fonitire e  servizi comparabili 

con quelli da acquisire. In tal caso il RUP prov-

vede direttamente all’affidamento aderendo alla 

convenzione ACP o in alternativa alla conven-

zione CONSIP. 

2. Vor der Einleitung des Vergabeverfahrens von 

Lieferungen und Dienstleistungen überprüft die 

RAS ob Vereinbarungen der Agentur für öffentli-

che Verträge (im Folgenden kurz AOV) oder der 

CONSIP aktiv sind, die Arbeiten, Lieferungen und 

Dienstleistungen zum Gegenstand haben, die mit 

den zu erwerbenden vergleichbar sind. In dem Fall 

veranlasst der EPV die Beauftragung direkt, indem 

er die Vereinbarung von der AOV oder der 

CONSIP in Anspruch nimmt. 

  

3. Qualora all’esito della verifica e/o analisi risul-

ti l’indisponibilità della convenzione ACP o 

CONSIP, ovvero l’importo offerto in fase di 

“benchmarking” sia inferiore a quello di cui alla 

convenzione stessa o qualora il bene o il servi-

zio oggetto di convenzione non sia disponibile o 

idoneo al soddisfacimento dello specifico fabbi-

sogno della RAS per mancanza di caratteristi-

che essenziali, il RUP può procedere diretta-

mente attraverso il sistema telematico provincia-

le (SICP), dando adeguata motivazione nella 

determina a contrarre. 

3. Sollte das Ergebnis der Überprüfung und/oder 

der Analyse ergeben, dass keine Vereinbarung 

von der AOV oder von der CONSIP verfügbar ist, 

oder sollte der in der „Benchmarking“ Phase an-

gebotene Betrag niedriger sein als der in der Ver-

einbarung selbst angegebene Betrag, oder sollten 

die unter die Vereinbarung fallende Güter oder 

Dienstleistungen aufgrund des Fehlens wesentli-

cher Eigenschaften nicht verfügbar oder geeignet 

sein, um spezifische Anforderungen von der RAS 

zu erfüllen, kann der EPV direkt über das Informa-

tionssystem der öffentlichen Verträge der Autono-

men Provinz Bozen (ISOV) vorgehen, wobei in der 

Verfügung zum Vertragsabschluss eine angemes-

sene Begründung anzugeben ist. 

  

4. La RAS verifica inoltre se i beni o servizi og-

getto di approvvigionamento sia presente sul 

mercato elettronico provinciale (MEPAB) o sul 

mercato elettronico nazionale (MEPA). 

4. Zusätzlich überprüft die RAS, ob die zu beschaf-

fende Güter und Dienstleistungen über den elekt-

ronischen Markt der Autonomen Provinz Bozen 

(MEPAB) oder über den nationalen elektronischen 

Markt (MEPA) vorhanden ist. 
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Art. 10 Tracciabilità dei pagamenti Art. 10 Rückverfolgbarkeit der Geldflüsse 

  

1. RAS applica la normativa sulla tracciabilità 

dei flussi finanziari. A tal fine l’operatore econo-

mico aggiudicatario è tenuto ad assumere tutti 

gli obblighi contemplati dalla normativa in mate-

ria a pena di nullità del contratto. 

1. Die RAS wendet die Bestimmungen zur Rück-

verfolgbarkeit der Geldflüsse an. Zu diesem Zweck 

verpflichtet sich der Zuschlagsempfänger, bei 

sonstiger Nichtigkeit des Vertrags, alle in den gel-

tenden Vorschriften vorgesehenen Verpflichtungen 

zu erfüllen. 

  

2. Per ogni approvvigionamento RAS richiede il 

conto corrente dedicato, gestisce il codice iden-

tificativo di gara (CIG) ed il codice unico di pro-

getto (CUP), salvo i casi di esclusione previsti 

dalla normativa. 

2. Die RAS holt für jede Beschaffung das jeweilige 

Kontokorrent, den Erkennungskode der Aus-

schreibung (CIG) und den einheitlichen Projekt-

code (CUP) ein. Davon ausgenommen sind die in 

Gesetzen vorgesehenen Ausschlussfälle. 

  

Art. 11 Obblighi di pubblicità e trasparenza Art. 11 Veröffentlichungs- und Transpa-

renzpflichten 

  

1. Le procedure vanno concluse con la pubbli-

cazione, secondo la normativa vigente in mate-

ria, sul sito istituzionale della RAS nella sezione 

“Amministrazione trasparente” dell’incarico con 

indicazione dei soggetti percettori, della ragione 

dell’incarico e dell’ammontare erogato secondo 

la normativa vigente in materia. 

1. Die Verfahren werden, laut gesetzlichen Best-

immungen, mit einer entsprechenden Veröffentli-

chung auf der institutionellen Website der RAS un-

ter „Transparente Verwaltung“ abgeschlossen, mit 

Angabe des Auftragnehmers, der Begründung des 

Auftrages und des ausbezahlten Betrages, in 

Übereinstimmung mit den geltenden Bestimmun-

gen. 

  

PARTE II 
AFFIDAMENTO DIRETTO E PROCEDURA 

NEGOZIATA SENZA PREVIA 
PUBBLICAZIONE 

TEIL II 
DIREKTVERGABE UND 

VERHANDLUNGSVERFAHREN OHNE 
VORHERIGE 

VERÖFFENTLICHUNG 

  

Art. 1 Modalità di affidamento Art. 1 Vergabemodalitäten 

  

1. Per lavori, forniture e servizi, inclusi i servizi 

tecnici di architettura e di ingegneria, si può pro-

cedere mediante affidamento diretto entro i va-

lori legali in vigore con le seguenti modalità:  

a) per affidamenti diretti di lavori, forniture e ser-

vizi di importo inferiore a euro 5.000,00, previa 

richiesta di almeno 1 (un) preventivo scritto di 

1. Bei Direktaufträgen für Arbeiten, Lieferungen 

und Dienstleistungen, einschließlich Aufträgen im 

Architektur- und Ingenieurwesen sind die jeweils 

geltenden Schwellenwerte einzuhalten und diese 

werden nach geltenden Vorschriften vergeben:  

a) für die Direktvergabe von Arbeiten Lieferungen 

und Dienstleitungen mit einem Ausschreibungsbe-
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esecuzione e di prezzo; 

b) per affidamenti diretti di lavori, forniture e ser-

vizi, compresi i servizi di ingegneria e architettu-

ra di importo pari o superiore a euro 5.000,00 ed 

inferiore a euro 40.000,00, previa richiesta di 

almeno 2 (due) preventivi scritti di esecuzione e 

di prezzo; 

c) per affidamenti diretti di lavori di importo pari 

o superiore a euro 40.000,00 ed inferiore a euro 

150.000,00, previa richiesta di almeno 3 (tre) 

preventivi scritti di esecuzione e di prezzo; 

d) per affidamenti diretti di forniture e servizi, 

compresi i servizi di ingegneria e architettura e 

l’attività di progettazione, di importo pari o supe-

riore a euro 40.000,00 ed inferiore a euro 

140.000,00, previa richiesta di almeno 3 (tre) 

preventivi scritti di esecuzione e di prezzo. 

trag unter 5.000,00 Euro, nach Einholung von 

mindestens 1 (einem) schriftlichen Leistungs- und 

Kostenvoranschlag; 

b) für die Direktvergabe von Arbeiten, Lieferungen 

und Dienstleistungen, einschließlich Ingenieur- 

und Architekturdienstleistungen mit einem Aus-

schreibungsbetrag von mindestens 5.000,00 Euro 

und unter 40.000,00 Euro, nach Einholung von 

mindestens 2 (zwei) schriftlichen Leistungs- und 

Kostenvoranschlägen; 

c) für die Direktvergabe von Arbeiten mit einem 

Ausschreibungsbetrag von mindestens 40.000,00 

Euro und unter 150.000,00 Euro, nach Einholung 

von mindestens 3 (drei) schriftlichen Leistungs- 

und Kostenvoranschlägen; 

d) für die Direktvergabe von Lieferungen und 

Dienstleistungen, einschließlich Ingenieur- und Ar-

chitekturdienstleistungen mit einem Ausschrei-

bungsbetrag von mindestens 40.000,00 Euro und 

unter 140.000,00 Euro, nach Einholung von min-

destens 3 (drei) schriftlichen Leistungs- und Kos-

tenvoranschlägen. 

  

In casi particolari per motivi tecnici, logistici ed 

interferenziali si può procedere, motivando caso 

per caso, alla richiesta di una solo preventivo 

scritto di esecuzione e di prezzo fino a euro 

140.000 per forniture e servizi, compresi i servizi 

di ingegneria e architettura e fino a euro 

150.000 per lavori. 

In besonderen Fällen kann aus technischen, logis-

tischen und interferenzbedingten Gründen, mit 

Begründung von Fall zu Fall, ein einziger schriftli-

cher schriftlichen Leistungs- und Kostenvoran-

schlag bis zu 140.000 Euro für Lieferungen und 

Dienstleistungen, einschließlich Ingenieur- und Ar-

chitekturleistungen, und bis zu 150.000 Euro für 

Bauleistungen, angefordert werden. 

  

2. Nelle procedure negoziate senza previa pub-

blicazione di un bando di gara la stazione appal-

tante invita gli operatori economici in possesso 

dei requisiti previsti a presentare un’offerta. Il 

numero degli operatori economici da invitare è 

quello determinato con le norme in vigore. 

2. Bei Verhandlungsverfahren ohne vorherige Ver-

öffentlichung einer Ausschreibungsbekanntma-

chung fordert die Vergabestelle die Wirtschaftsteil-

nehmer, welche die vorgesehenen Voraussetzun-

gen erfüllen, zur Einreichung eines Angebots auf. 

Die Anzahl der einzuladenden Wirtschaftsteilneh-

mer ergibt sich aus den gesetzlichen Bestimmun-

gen. 
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3. Gli operatori economici che vengono consul-

tati nell’ambito delle procedure di affidamento 

devono essere in possesso di documentate 

esperienze pregresse idonee all’esecuzione del-

le prestazioni contrattuali. 

3. Wirtschaftsteilnehmer, die im Rahmen von 

Vergabeverfahren konsultiert werden, müssen 

nachweislich über Erfahrungen verfügen, die für 

die Erbringung der vertraglicher Leistungen not-

wendig sind. 

  

4. La stazione appaltante seleziona gli operatori 

economici da invitare dall’elenco di cui 

all’articolo 27 della L.P. n. 16/2015, nel rispetto 

dei principi di rotazione, libera concorrenza, pa-

rità di trattamento, non discriminazione, traspa-

renza e proporzionalità. 

 

4. Die Vergabestelle ermittelt die aufzufordernden 

Wirtschaftsteilnehmer aus dem Verzeichnis gemäß 

Artikel 27 des L.G. Nr. 16/2015, wobei die 

Grundsätze der Rotation, des freien Wettbewerbs, 

der Gleichbehandlung, der Nichtdiskriminierung, 

der Transparenz und der Verhältnismäßigkeit zu 

beachten sind. 

  

5. Per l’acquisizione di beni e servizi l’operatore 

economico può essere individuato facendo ri-

corso ad una delle seguenti metodi alternativi: 

- convenzioni-quadro stipulate dall’Agenzia per i 

procedimenti e la vigilanza in materia di contratti 

pubblici di lavori, servizi e forniture (ACP) 

- mercato elettronico della Pubblica Amministra-

zione 

(MEPA) e mercato elettronico della Provincia 

di Bolzano (MEPAB) 

- elenco telematico di operatori economici mes-

so 

a disposizione dal Sistema Informatico Contratti 

Pubblici (SICP) 

- manifestazione d’interesse presentata sponta-

neamente 

dagli operatori economici 

- indagini di mercato 

- trattativa diretta con un unico operatore eco-

nomico 

- convenzioni CONSIP 

- altro (ricerche tramite internet, ecc.). 

5. Für die Beschaffung von Gütern und Dienstleis-

tungen kann der Wirtschaftsteilnehmer anhand ei-

ner der nachfolgenden alternativen Methoden aus-

findig gemacht werden: 

- von der Agentur für die Verfahren und die Auf-

sicht im Bereich öffentliche Bau-, Dienstleistungs- 

und Lieferauftrage (AOV) abgeschlossene Rah-

menvereinbarungen 

- staatlicher elektronische Markt der öffentlichen 

Verwaltung (MEPA) und elektronischer Markt des 

Landes Südtirol (EMS) 

- vom Informationssystem der öffentlichen Verträ-

ge (ISOV) zur Verfügung gestelltes telematisches 

Verzeichnis der Wirtschaftsteilnehmer 

- von den Wirtschaftsteilnehmern spontan einge-

reichte Interessensbekundung 

- Markterhebung 

- direkte Verhandlungen mit einem einzigen Wirt-

schaftsteilnehmer 

- CONSIP-Konventionen 

- andere (Internetrecherche, usw.). 

  

Art. 2 Principio di rotazione Art. 2 Grundsatz der Rotation  

  

1. Il principio di rotazione si applica in via obbli-

gatoria solo nei casi di affidamento diretto e nel-

1. Der Grundsatz der Rotation ist gemäß Artikel 49 

des GvD Nr. 36/2023 nur bei Direktvergaben und 
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le procedure negoziate e, come previsto all’art 

49 del D.Lgs. n. 36/2023. 

bei Verhandlungsverfahren verpflichtend anzu-

wenden. 

  

2. Il principio di rotazione degli affidamenti si 

applica con riferimento all’affidamento immedia-

tamente precedente a quello di cui si tratti, 

quando ricorrono contemporaneamente tutte le 

seguenti condizioni: 

- gli affidamenti, hanno ad oggetto una com-

messa rientrante nello stesso settore merceolo-

gico, ovvero nella stessa categoria di opere, ov-

vero ancora nello stesso settore di servizi; 

- gli affidamenti rientrano all’interno della mede-

sima fascia di valore economico. 

2. Das Rotationsprinzip wird angewandt wenn es 

eine unmittelbar davor liegende Vergabe betrifft 

und gleichzeitig alle nachstehenden Bedingungen 

gegeben sind: 

- die Vergabe betrifft einen Auftrag, der in den 

gleichen Lieferungs- oder Dienstleistungsgegen-

stand oder dieselbe Kategorie von Arbeiten fällt; 

- wenn es zudem eine Vergabe betrifft, welche 

sich in derselben wirtschaftlichen Wertgruppe be-

findet. 

  

3. Ai fini dell’individuazione della categoria mer-

ceologica cui afferisce l’appalto si fa riferimento 

ai CPV (Common Procurement Vocabulary). 

Per i lavori si fa riferimento alle categorie previ-

ste dal sistema unico di qualificazione degli 

esecutori di lavori. In caso di appalti misti, ossia 

con più prestazioni eterogenee, si terrà in con-

siderazione la categoria prevalente. 

3. Zur Ermittlung der Warenkategorien, auf die 

sich der Auftrag bezieht, wird auf den CPV (Com-

mon Procurement Vocabulary) Bezug genommen. 

Für Arbeiten hingegen wird auf die vom Einheitli-

chen Qualifizierungssystem vorgesehenen Kate-

gorien Bezug genommen Im Falle von gemischten 

Ausschreibungen, sprich mit mehreren heterogene 

Leistungen, wird die vorwiegende Kategorie her-

angezogen.  

  

4. Il presente regolamento stabilisce, ai fini della 

rotazione, le seguenti fasce di valore economi-

co, determinate avendo a riguardo quantità, im-

porti e tipologie degli affidamenti effettuati dalla 

RAS e per i lavori tenendo, altresì, conto delle 

classifiche previste dal sistema unico di qualifi-

cazione degli esecutori di lavori: 

A) Per le forniture ed i servizi (importi I.V.A. 

esclusa) 

1) da euro 5.000,00 e fino a euro 20.000,00; 

2) da euro 20.000,01 e fino a euro 39.999,99; 

3) da euro 40.000,00 e fino a euro 99.999,99; 

4) da euro 100.000,00 fino a euro 139.999,99; 

5) da euro 140.000,00 e fino alla soglia di rile-

vanza europea. 

B) Per i lavori (importi I.V.A. esclusa) 

4. Gegenständliche Verordnung legt, zur Anwen-

dung der Rotation folgende wirtschaftliche Wert-

gruppen unter Berücksichtigung von Menge, Art 

und Beträge der von der RAS durchgeführten 

Vergaben sowie bei den Arbeiten unter Berück-

sichtigung des einheitlichen Qualifizierungssys-

tems der Durchführer von Arbeiten, fest: 

A) Für Lieferungen und Dienstleitungen (ohne 

MwSt.) 

1) von 5.000,00 Euro und bis zu 20.000,00 Euro; 

2) von 20.000,01 Euro und bis zu 39.999,99 Euro; 

3) von 40.000,00 Euro und bis zu 99.999,99 Euro; 

4) von 100.000,00 Euro bis zu 139.999,99 Euro; 

5) von 140.000,00 Euro bis zur Erreichung der EU-

Schwelle. 

B) Für Arbeiten (ohne MwSt.) 
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1) da euro 5.000,00 e fino a euro 20.000,00; 

2) da euro 20.000,01 e fino a euro 39.999,99; 

3) da euro 40.000,00 e fino a euro 149.999,99. 

1) von 5.000,00 Euro und bis zu 20.000,00 Euro; 

2) von 20.000,01 Euro und bis zu 39.999,99 Euro; 

3) von 40.000,00 Euro und bis zu 149.999,99 Eu-

ro. 

A partire da euro 150.000,00 stante l’obbligo di 

qualificazione degli operatori economici tramite 

attestazione rilasciata dalle società SOA, le fa-

sce di valore economico sono corrispondenti al-

le classifiche individuate dall’art. 2 comma 4 

dell’allegato II.12 al d.lgs 36/2023 alle quali si 

rimanda. Il presente comma si intende automa-

ticamente integrato, in virtù dell’esplicito riman-

do alla norma di legge, da ogni disposizione so-

pravvenuta di modifica delle classifiche ivi indi-

cate. 

Ab 150.000,00 Euro aufgrund der Verpflichtung 

zur Qualifizierung der Wirtschaftsbeteiligten durch 

eine von den SOA Gesellschaften ausgestellte 

Bescheinigung entsprechen die wirtschaftlichen 

Wertstufen den in Art. 2, Absatz 4, des Anhangs 

II.12 bis D.Lgs 36/2023, auf die verwiesen wird. 

Aufgrund des ausdrücklichen Verweises auf die 

gesetzliche Bestimmung gilt jede spätere Ände-

rung der darin angegebenen Klassifizierungen au-

tomatisch auch für diesen Absatz. 

  

5. Negli affidamenti diretti, l'aggiudicatario non 

viene invitato ai successivi affidamenti diretti, 

qualora non sia trascorso almeno un mese dal 

provvedimento di assegnazione del precedente 

incarico. Per incarichi di importo inferiore a euro 

5.000,00 non viene applicato alcun periodo di 

esclusione. 

5. Bei den direkten Vergaben wird der Zuschlags-

empfänger bei den darauffolgenden direkten 

Vergaben nicht eingeladen, es sei denn, es ist 

zumindest ein Monat seit der Maßnahme der Zu-

schlagserteilung des vorangehenden Auftrages 

vergangen. Für Aufträge mit einem Betrag unter 

5.000,00 Euro wird keine Sperrfrist angewandt. 

  

6. In casi motivati con riferimento alla struttura 

del mercato e alla effettiva assenza di alternati-

ve, nonché di accurata esecuzione del prece-

dente contratto, il contraente uscente può esse-

re reinvitato o essere individuato quale affidata-

rio diretto. 

6. Bei begründeten Fällen mit Bezug zur Marktsi-

tuation und bei effektiv fehlenden Alternativen so-

wie fachgerechter Durchführung des vorhergehen-

den Vertrages, kann der scheidende Auftragneh-

mer wieder eingeladen oder auch mittels Direk-

tauftrag beauftragt werden. 

  

7 . Nelle procedure negoziate, con invito di al-

meno 

• cinque operatori economici, l'operatore eco-

nomico aggiudicatario non viene invitato alle 

successive procedure negoziate, qualora non 

siano trascorsi almeno 60 giorni dal provvedi-

mento di aggiudicazione. 

• dieci e più di dieci operatori economici, l'opera-

tore economico aggiudicatario non viene invitato 

alle successive procedure negoziate, qualora 

7. Bei den Verhandlungsverfahren, mit Einladung 

von mindestens 

• fünf Wirtschaftsteilnehmern, wird der Wirtschafts-

teilnehmer, der den Auftrag erhalten hat, nicht zu 

nachfolgenden Verhandlungsverfahren eingela-

den, es sei denn, es sind mindestens 60 Tage seit 

der Zuschlagserteilung des vorangehenden Auf-

trages vergangen. 

• zehn und mehr Wirtschaftsteilnehmern, wird der 

Wirtschaftsteilnehmer, der den Auftrag erhalten 
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non siano trascorsi almeno quattro mesi dal 

provvedimento di aggiudicazione. 

hat, nicht zu nachfolgenden Verhandlungsverfah-

ren eingeladen, es sei denn, es sind mindestens 

vier Monate seit der Zuschlagserteilung des vo-

rangehenden Auftrages vergangen. 

  

8. L'amministrazione nei procedimenti di cui 

all’art 7 può invitare, oltre al numero minimo 

previsto di operatori economici, anche 

l’aggiudicatario uscente, dando adeguata moti-

vazione in relazione alla competenza e 

all’esecuzione a regola d’arte del contratto pre-

cedente. 

8. Die Verwaltung kann bei den Verfahren gemäß 

Art. 7 zusätzlich zur vorgesehenen Mindestanzahl 

an Wirtschaftsteilnehmern auch den scheidenden 

Zuschlagsempfänger einladen, wobei sie eine an-

gemessene Begründung in Bezug auf die Kompe-

tenz und auf die fachgerechte Durchführung des 

vorhergehenden Vertrages anzugeben hat. 

  

9. Dall’applicazione del principio di rotazione de-

riva il divieto di:  

- arbitrario frazionamento dell’importo di un ap-

palto unitario; 

- alternanza sequenziale di affidamenti diretti o 

di inviti agli stessi operatori economici; 

- affidamenti ed inviti disposti, senza adeguata 

giustificazione, ad operatori economici ricondu-

cibili a quelli per i quali opera il divieto di invito o 

di affidamento; 

- stipula del contratto successivo che si trova 

nella stessa fascia di valore economico con 

uscente senza adeguata motivazione;  

- stipula con operatore economico che sia colle-

gato al contraente uscente in virtù di vincoli so-

cietari e/o familiari che facciano presumere la 

riconducibilità dei due soggetti ad un unico cen-

tro decisionale. 

9. Die Anwendung des Rotationsprinzips beinhal-

tet folgende Verbote: 

- willkürliche Aufteilung eines Auftragswertes in 

künstliche Lose, 

- mehrere aufeinanderfolgende Direktvergaben 

oder Einladungen an dieselben Wirtschaftsteil-

nehmer, 

- an Wirtschaftsteilnehmer gerichtete Vergaben 

von Aufträgen oder Einladungen, für die das Ver-

bot von Einladungen oder Vergaben gilt, ohne 

dass dafür angemessene Gründe bestehen, 

- Vergabe des Auftrages mit demselben Auftrags-

gegenstand an den letzten Vertragspartner in der-

selben wirtschaftlichen Wertgruppe ohne ange-

messene Begründung, 

- Abschluss eines Vertrages mit einem Wirt-

schaftsteilnehmer, der mit dem letzten Auftrag-

nehmer aufgrund von Unternehmens- und/oder 

Familienbeziehungen verbunden ist, was die Ver-

mutung nahelegt, dass die beiden Parteien auf ein 

einziges Entscheidungszentrum zurückgeführt 

werden können. 

10. È vietato l‘artificioso frazionamento degli im-

porti contrattuali ai sensi dell’art. 14, comma 6, 

D.Lgs. n. 36/2023. 

10 . Die künstliche Aufteilung der Vertragsbeträge 

ist gemäß Art. 14, Abs. 6, GvD Nr. 36/2023 unter-

sagt. 

  

Art. 3 Deroghe al principio di rotazione  Art. 3 Ausnahmen zum Grundsatz der Rotation 
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1. È ammessa deroga al principio di rotazione a 

fronte di: 

a) incarichi sotto la soglia di euro 5.000,00, IVA 

esclusa 

b) particolari caratteristiche del bene o di esecu-

zione 

del servizio o del lavoro da acquisire, tali da ri-

chiedere l'invito di operatori economici con 

esperienza specifica (diritti di privativa, specifici-

tà artistiche, ecc.) 

c) esigenze relative a particolari settori, laddove 

il numero degli operatori economici in possesso 

dei requisiti di partecipazione risulti talmente 

esiguo da determinare l’impossibilità 

dell’applicazione del principio di rotazione 

d) servizi, beni o lavori relativi a particolari forni-

ture, attività o opere per cui le prestazioni, se 

fornite o eseguite da soggetti diversi da quelli a 

cui sia stata affidata precedentemente la realiz-

zazione della fornitura, del servizio o del lavoro, 

possano recare grave pregiudizio 

all’amministrazione, per evidenti e documentate 

problematiche tecniche e/o operative 

e) ragioni di urgenza, non dipendenti dall’inerzia 

dell’amministrazione. 

 

1. Es kann in folgenden Fällen von der Anwen-

dung des Rotationsgrundsatzes abgesehen wer-

den: 

a) Aufträgen unter 5.000,00 Euro, ohne MwSt. 

b) falls besondere Merkmale der Güter oder die 

Durchführung der zu beschaffende Dienstleistung 

oder Arbeit die Einladung von Wirtschaftsteilneh-

mern mit fach-spezifischer Erfahrung erfordert (ex-

klusive Rechte, künstlerische Besonderheiten, 

usw.) 

c) falls Anforderungen in Bezug auf besondere 

Sektoren vorhanden sind, in denen die Anzahl der 

Wirtschaftsteilnehmer im Besitz der Teilnahmevo-

raussetzungen so gering ist, dass es unmöglich 

ist, den Grundsatz der Rotation anzuwenden 

d) falls Dienstleistungen, Güter oder Arbeiten be-

züglich besonderer Lieferungen, Tätigkeiten oder 

Bauten aufgrund von ersichtlichen und belegten 

technischen und/oder operativen Schwierigkeiten 

der Verwaltung einen erheblichen Nachteil zufü-

gen könnten, falls sie von anderen Auftragneh-

mern durchgeführt würden, als jenen, die die ur-

sprüngliche Lieferung, Dienstleistung oder Arbeit 

durchgeführt haben 

e) falls Gründe der Dringlichkeit vorliegen, welche 

nicht auf die Untätigkeit der Verwaltung zurückzu-

führen sind. 

  

PARTE III 
AUTORITÀ DI GARA E COMPOSIZIONE 

DELLE 
COMMISSIONI 

TEIL III 
WETTBEWERBSBEHÖRDE UND 

ZUSAMMENSETZUNG DER KOMMISSIONEN 

  

Art. 1 Autorità di gara e commissione di va-

lutazione 

Art. 1 Wettbewerbsbehörde und Bewertungs-

kommission 

  

1. Per quanto riguarda l'autorità di gara e la 

commissione di valutazione trovano applicazio-

ne le disposizioni dell’art. 34 della LP n. 16/2015 

e successive modificazioni. 

1. Für die Wettbewerbsbehörde bzw. die Bewer-

tungskommission finden die einschlägigen Best-

immungen gemäß Art. 34 des LG Nr. 16/2015 

i.g.F. Anwendung. 

  

PARTE IV TITEL IV 
AUSFÜHRUNG 
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ESECUZIONE  

  

Art. 1 Direttore dei lavori e direttore 

dell’esecuzione  

Art. 1 Bauleiter und Verantwortlicher für die 

Vertragsausführung 

  

1. Il responsabile unico del progetto in fase di 

esecuzione del contratto si avvale, per i lavori, 

del direttore dei lavori e, per i servizi e le fornitu-

re, del direttore dell’ esecuzione del contratto, 

che sono i soggetti preposti al controllo tecnico, 

contabile e amministrativo dell’esecuzione, se-

condo quanto disposto dalla normativa vigente. 

1. Der alleinige Projektverantwortliche wird in der 

Vertragsausführungsphase bei Arbeiten vom Bau-

leiter und bei Lieferungen und Dienstleistungen 

vom Direktor der Ausführung des Vertrages unter-

stützt, die gemäß geltenden gesetzlichen Bestim-

mungen für die technische, buchhalterische und 

administrative Kontrolle der Ausführung zuständig 

sind. 

  

2. Il direttore dell’ esecuzione del contratto per 

le procedure aventi a oggetto i servizi e forniture 

è, di norma, il responsabile unico del progetto, a 

eccezione dei casi previsti dalla normativa vi-

gente. 

2. Der Direktor der Ausführung des Vertrages für 

Verfahren, die Lieferungen und Dienstleistungen 

zum Gegenstand haben, ist in der Regel der allei-

nige Projektverantwortliche, mit Ausnahme der 

Fälle, die in den geltenden rechtlichen Bestim-

mungen vorgesehen sind. 

  

3. Nei contratti di forniture e servizi, oggetto del 

presente regolamento, il RUP svolge anche le 

funzioni di direttore del esecuzione del contratto 

(DEC), Il DEC deve essere soggetto diverso del 

RUP nei seguenti casi: 

a) interventi particolarmente complessi sotto il 

profilo tecnologico; 

b) prestazioni che richiedono l’apporto di una 

pluralità di competenze; 

c) interventi caratterizzati dall’utilizzo di compo-

nenti o di processi produttivi innovativi o dalla 

necessità di elevate prestazioni per quanto ri-

guarda la loro funzionalità. 

3. Bei den Liefer- und Dienstleistungsverträgen, 

die Gegenstand dieser Verordnung sind, übt der 

EPV auch die Funktionen des Direktors der Aus-

führung des Vertrages aus. Der Direktor der Aus-

führung des Vertrages muss in den folgenden Fäl-

len eine andere Person als der EPV sein: 

a) technologisch besonders komplexe Maßnah-

men; 

b) Leistungen, die den Einsatz einer Vielzahl von 

Kompetenzen erfordern; 

c) Maßnahmen, die durch den Einsatz innovativer 

Komponenten oder Produktionsprozesse oder 

durch die Notwendigkeit hoher Leistungen hin-

sichtlich ihrer Funktionalität gekennzeichnet sind. 

  

4. Il direttore dei lavori è nominato, prima 

dell'avvio della procedura di affidamento, su 

proposta del responsabile unico del progetto. 

4. Der Bauleiter wird vor Beginn des Vergabever-

fahrens auf Vorschlag des alleinigen Projektver-

antwortlichen ernannt. 

  

Art. 2 Certificato di regolare esecuzione Art. 2 Bescheinigung über die ordnungsgemä-
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ße Ausführung 

  

1. I contratti pubblici sono soggetti a collaudo 

per i lavori e a verifica di conformità per i servizi 

e le forniture. 

1. Öffentliche Aufträge unterliegen einer Abnah-

meprüfung bei Arbeiten und einer Konformitätsprü-

fung bei Lieferungen und Dienstleistungen. 

  

2. Per le procedure di cui al presente regola-

mento il collaudo e la verifica di conformità pos-

sono essere sostituiti dal certificato di regolare 

esecuzione, che deve essere emesso non oltre 

tre mesi dalla data di ultimazione delle presta-

zioni oggetto del contratto. 

2. Bei den mit dieser Verordnung geregelten Ver-

fahren können die Abnahme und die Konformitäts-

prüfung durch eine Bescheinigung über die ord-

nungsgemäße Ausführung ersetzt werden, die 

spätestens drei Monate nach Abschluss der ver-

traglich vereinbarten Leistungen ausgestellt wer-

den muss. 

  

Art. 3 Pagamenti  Art. 3 Zahlungen 

  

1. I pagamenti delle fatture sono effettuati, di 

norma, entro 30 gg. dalla data di ricezione della 

stessa, previa verifica della corretta esecuzione 

della prestazione oggetto del contratto. 

1. Die Zahlung der Rechnungen erfolgen in der 

Regel innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt dieser, 

nachdem die ordnungsgemäße Ausführung der 

vertraglich vereinbarten Leistung überprüft wurde. 

  

PARTE V 
DISPOSIZIONI FINALI 

TEIL V 
SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

  
Art. 1 Disposizioni finali Art. 1 Schlussbestimmungen 

  

1. Per tutto quanto non previsto espressamente 

dal presente regolamento e per quanto compa-

tibile con lo stesso, si rinvia alla legge provincia-

le n. 16/2015 ed alla normativa statale (D.Lgs 

n.36/2023). 

1. Für all jenes was in dieser Verordnung nicht 

ausdrücklich vorgesehen ist und sofern mit dieser 

vereinbar, wird auf das Landesgesetz Nr. 16/2015 

und auf die staatlichen Bestimmungen (GvD Nr. 

36/2023) verwiesen. 

  

2. Il presente regolamento entra in vigore il gior-

no successivo alla approvazione da parte del 

Consiglio di Amministrazione 

2. Die gegenständliche Verordnung tritt am Tag 

nach ihrer Genehmigung durch den Verwaltungs-

rat in Kraft. 

  

3. Dalla data di entrata in vigore del presente 

regolamento sono abrogate tutte le disposizioni 

contenute in altri regolamenti della RAS, che ri-

sultino in contrasto o incompatibili con il presen-

te regolamento. 

3. Ab Inkrafttreten dieser Regelung gelten alle in 

anderen Verordnungen der RAS enthaltenen Best-

immungen, die im Widerspruch oder unvereinbar 

mit der gegenständlichen Verordnung sind, als 

aufgehoben. 
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4. Il presente regolamento con i relativi Allegati 

viene pubblicato sul sito istituzionale della RAS 

nella sezione “Amministrazione trasparente“. 

4. Diese Verordnung wird auf der institutionellen 

Website der RAS unter „Transparente Verwaltung" 

veröffentlicht. 

  

 


